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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it 
for the first time.

�Read the following instructions for use 
carefully.

Use the product only as described and only for the 
given areas of application. Store these instructions 
for use carefully. When passing the product on to 
third parties, please also hand over all accompany-
ing documents.

Scope of delivery (fig. A)
1 x lid (1)
2 x cutlery set, 3-part (2)
2 x mug (3)
2 x plate (4)
1 x pan with handle (5)
1 x instructions for use

Technical data
Weight: approx. 600g
Capacity, pan: approx. 1.6l

Temperature-resistant up to max. 100°C

Date of manufacture (month/year):  
12/2019

Intended use
This product is intended for private use when 
camping and is not for commercial use. The pan is 
suitable for all standard types of cooker including 
induction and gas cookers.
Important: The product is not dishwasher 
safe!

Safety instructions
Important: Read these instructions for use 
carefully and be sure to keep it handy!

Danger to life!
•	Never leave children unsupervised with the packa-

ging material. Risk of suffocation!

Risk of injury!
•	Check the product for damage or wear before first 

use. The product may be used only when in good 
working order and condition!

•	When stacking the parts of the product mind your 
fingers! There is a risk of trapping them.

•	The product can get very hot during use. 
Use oven gloves.

•	When boiling or roasting use the pan without the lid!
•	Do not use the cutlery for boiling or roasting.

Use (fig. B)
The product is supplied with the parts stacked. To 
remove the content from the pan proceed as follows:
1.	Slide the insulation (5a) of the handle out up to 

the stop. 
2.	Press the sides (5b) of the handle together.
3.	Flip the handle over as shown in fig. B and push 

the insulation back onto the handle.
4.	Remove the content.

Pan
•	Use the lid (1) as a sieve to strain the water from 

the pan.
•	Use the handle on the pan to lock the product with 

the aid of the lid.
Note: Do not use any sharp objects on the surface 
of the pan (5) and do not scrape or cut anything on 
the surface.

Cutlery
Store the cutlery items together when not using them. 
When doing so, the knife must be between spoon 
and fork.

Locking the pan
1.	Allow the pan to cool and place the lid on the 

pan.
Note: When locking the product make sure that the 
bulge on the lid faces the handle.
2.	Slide the insulation (5a) of the handle out up to 

the stop. 
3.	Press the sides (5b) of the handle together.
4.	Flip the handle over towards the lid and push the 

insulation back onto the handle.
5.	Position the insulation of the handle in the middle 

of the lid to lock the product.

Storage, cleaning
The product must be cleaned thoroughly before first 
use. When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. Clean the product with 
only warm water and mild detergent and then wipe 
dry with a cleaning cloth. When cleaning use only 
a soft sponge or something similar. Otherwise the 
surface might get damaged.
IMPORTANT! Never clean the product with harsh 
cleaning agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materials in 
accordance with current local regulations. Packa-
ging materials such as foil bags are not suitable to 
be given to children. Keep the packaging materials 
out of the reach of children. 

Dispose of the products and the packaging 
in an environmentally friendly manner.

The recycling code is used to identify various 
materials for recycling. The code consists of 
the recycling symbol – which is meant to 

reflect the recycling cycle – and a number which 
identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under constant supervision. You receive a three-year 
warranty for this product from the date of purchase. 
Please retain your receipt. The warranty applies only 
to material and workmanship and does not apply to 
misuse or improper handling. Your statutory rights, 
especially the warranty rights, are not affected by 
this warranty. 
With regard to complaints, please contact the 
following service hotline or contact us by e-mail. Our 
service employees will advise as to the subsequent 
procedure as quickly as possible. We will be perso-
nally available to discuss the situation with you.
Any repairs under the warranty, statutory guarantees 
or through goodwill do not extend the warranty peri-
od. This also applies to replaced and repaired parts. 
Repairs after the warranty are subject to a charge. 
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•	Check the product for damage or wear before first 

use. The product may be used only when in good 
working order and condition!

•	When stacking the parts of the product mind your 
fingers! There is a risk of trapping them.
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•	Use the handle on the pan to lock the product with 

the aid of the lid.
Note: Do not use any sharp objects on the surface 
of the pan (5) and do not scrape or cut anything on 
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Cutlery
Store the cutlery items together when not using them. 
When doing so, the knife must be between spoon 
and fork.

Locking the pan
1.	Allow the pan to cool and place the lid on the 

pan.
Note: When locking the product make sure that the 
bulge on the lid faces the handle.
2.	Slide the insulation (5a) of the handle out up to 

the stop. 
3.	Press the sides (5b) of the handle together.
4.	Flip the handle over towards the lid and push the 
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Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de mon-
tage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 
d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•	�s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

•	�s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recher-ché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait 
pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice. 

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

Danger de mort !
•	Ne laissez jamais des enfants manipuler le 

matériau d’emballage sans surveillance. Risque 
d’étouffement !

Risque de blessure !
•	Avant la première utilisation, vérifiez que l’article 

ne montre aucun signe de dégradation ni d’usure. 
L’article ne doit être utilisé qu’en parfait état !

•	Lorsque vous insérez les différents composants de 
l’article les uns dans les autres, faites attention en parti-
culier à vos doigts. Risque de blessure par pincement.

•	L’article peut devenir très chaud lorsqu’il est utilisé. 
Utilisez des gants de cuisine.

•	Utilisez la casserole sans le couvercle lorsque 
vous cuisinez ou faites frire quelque chose !

•	N’utilisez pas les couverts pour cuisiner ou pour 
faire griller des aliments.

Utilisation (fig. B)
L’article est livré avec ses différents composants 
emboîtés les uns dans les autres. Pour retirer le 
contenu de la casserole, procédez comme suit :
1.	Faites glisser la protection isolante (5a) de la 

poignée jusqu’à la butée. 
2.	Appuyez sur les côtés de la poignée (5b).
3.	Rabattez la poignée vers le bas, comme illustré sur 

la fig. B, et faites à nouveau glisser la protection 
isolante sur la poignée.

4.	Sortez le contenu.

Casserole
•	Utilisez le couvercle (1) comme passoire pour 

égoutter l’eau de la casserole.
•	Utilisez la poignée sur la casserole pour fermer 

l’article avec le couvercle.
Remarque : N’utilisez aucun objet coupant sur la 
surface de la casserole (5) et évitez de gratter ou de 
découper sur la surface.

Couverts
Encastrez les couverts les uns dans les autres lorsque 
vous ne les utilisez pas. Le couteau doit se trouver 
entre la cuillère et la fourchette.

Fermer la casserole
1.	Laissez refroidir la casserole et placez le 

couvercle sur la casserole.

Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande qualité. 
Avant la première utilisation, familiarisez-vous avec 
l’article.

�Pour cela, veuillez lire attentivement la 
notice d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué et pour 
les domaines d’utilisation mentionnés. Conservez 
bien cette notice d’utilisation. Si vous cédez l’article 
à un tiers, veillez à lui remettre l’ensemble de la 
documentation.

Contenu de la livraison (fig. A)
1 couvercle (1)
2 kit de couverts, 3 pièces (2)
2 gobelet (3)
2 assiette (4)
1 casserole avec poignée (5)
1 notice d’utilisation

Données techniques
Poids total : env. 600 g
Volume utilisable de la casserole : env. 1,6 l

Résistance à la température jusqu’à  
100 °C max.

Date de fabrication (mois / année) :  
12/2019

Utilisation conforme
Cet article, conçu pour le domaine du camping, ne 
convient qu‘à un usage privé et non à un usage com-
mercial. La casserole est adaptée à tous les types de 
plaques chauffantes, dont à induction ou à gaz.
Important : L’article n’est pas adapté pour 
le lavage au lave-vaisselle !

Consignes de sécurité
Important : Lisez attentivement cette notice 
d’utilisation et conservez-la impérativement !

Remarque : Lorsque vous fermez l’article, veillez 
à ce que le renflement du couvercle soit dirigé vers 
la poignée.
2.	Faites glisser la protection isolante (5a) de la 

poignée jusqu’à la butée. 
3.	Appuyez sur les côtés de la poignée (5b).
4.	Rabattez la poignée vers le couvercle et faites 

à nouveau glisser la protection isolante sur la 
poignée.

5.	Positionnez la protection isolante de la poignée 
au milieu du couvercle pour fermer l’article.

Stockage, nettoyage
L’article doit être minutieusement nettoyé avant 
la première utilisation. Lorsque vous n’utilisez pas 
l’article, rangez-le toujours dans un endroit sec et 
propre à une température ambiante. Ne nettoyez 
l’article qu’avec de l’eau chaude et des produits de 
nettoyage doux, puis essuyez-le avec un chiffon de 
nettoyage. N‘utilisez que des éponges souples ou 
similaires pour le nettoyage. Autrement, la surface 
peut être endommagée.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des produits de 
nettoyage agressifs.

Mise au rebut 
Éliminez l’article et le matériel d’emballage confor-
mément aux directives locales en vigueur. Le matériel 
d’emballage tel que les sachets en plastique par 
exemple ne doivent pas arriver dans les mains des 
enfants. Conservez le matériel d’emballage hors de 
portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à la 
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages dans 
le respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 
retour dans le circuit de recyclage. Le code 

se compose du symbole de recyclage, qui doit 
correspondre au circuit de recyclage, et d’un 
numéro identifiant le matériau.

Indications concernant  
la garantie et le service après-
vente
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin 
et sous un contrôle permanent. Vous avez sur ce 
produit une garantie de trois ans à partir de la 
date d’achat. Conservez le ticket de caisse. La 
garantie est uniquement valable pour les défauts de 
matériaux et de fabrication, elle perd sa validité en 
cas de maniement incorrect ou non conforme. Vos 
droits légaux, tout particulièrement les droits relatifs 
à la garantie, ne sont pas limitées par cette garantie. 
En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez vous 
adresser à la hotline de garantie indiquée ci-dessous 
ou nous contacter par e-mail. Nos employés du 
service client vous indiqueront la marche à suivre le 
plus rapidement possible. Nous vous renseignerons 
personnellement dans tous les cas.
La période de garantie n‘est pas prolongée par 
d’éventuelles réparations sous la garantie, les garan-
ties implicites ou le remboursement. Ceci s‘applique 
également aux pièces remplacées et réparées. Les 
réparations nécessaires sont à la charge de l’ache-
teur à la fin de la période de garantie. 

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à 
la demande d‘intervention. Indépendamment de 
la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance.
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Wskazówki bezpieczeństwa
Ważne: Należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania i 
koniecznie ją zachować!

Zagrożenie dla życia!
•	Nigdy nie pozostawiać dzieci z materiałem 

opakowaniowym bez nadzoru. Istnieje ryzyko 
uduszenia!

Ryzyko obrażeń!
•	Przed pierwszym użyciem należy sprawdzić, 

czy artykuł nie posiada uszkodzeń bądź śladów 
zużycia. Z artykułu można korzystać jedynie 
wtedy, gdy znajduje się w nienagannym stanie!

•	Podczas wkładania artykułów jeden na drugi 
należy uważać szczególnie na palce. Istnieje 
ryzyko obrażeń na skutek zmiażdżenia.

•	Artykuł może się bardzo mocno nagrzewać w 
trakcie korzystania. 
Należy używać rękawic kuchennych.

•	W trakcie gotowania lub smażenia należy zdjąć 
pokrywę z garnka!

•	Nie należy używać sztućców do gotowania ani 
smażenia.

Zastosowanie (rys. B)
Poszczególne elementy artykułu włożone są jeden 
w drugi. Aby wyjąć zawartość z garnka, należy 
postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami:
1.	Wysunąć izolację (5a) uchwytu aż do oporu. 
2.	Ścisnąć uchwyt po bokach (5b).
3.	Odwrócić uchwyt w sposób przedstawiony na 

rys. B. i ponownie wsunąć izolację na uchwyt.
4.	Wyjąć zawartość.

Garnek
•	Aby odcedzić wodę z garnka, należy użyć 

pokrywy (1) jako sitka.
•	Aby zamknąć artykuł za pomocą pokrywy, 

należy złapać za uchwyt przy garnku.
Wskazówka: Nie stosować ostrych przedmiotów 
na powierzchni garnka (5), nie skrobać ani nie ciąć 
na powierzchni.

Sztućce
Po zakończeniu korzystania sztućce należy włożyć 
jeden w drugi. Nóż musi znajdować się pomiędzy 
łyżką a widelcem.

Zamykanie garnka
1.	Poczekać, aż garnek ostygnie i umieścić pokrywę 

na garnku.
Wskazówka: Podczas zamykania artykułu należy 
upewnić się, aby wybrzuszenie przy pokrywie 
wskazywało w kierunku uchwytu.
2.	Wysunąć izolację (5a) uchwytu aż do oporu. 
3.	Ścisnąć uchwyt po bokach (5b).
4.	Odwrócić uchwyt w kierunku pokrywy i ponownie 

wsunąć izolację na uchwyt.
5.	Aby zamknąć artykuł, należy umieścić izolację 

uchwytu na środku pokrywy.

Przechowywanie, czyszczenie
Przed pierwszym użyciem należy dokładnie 
wyczyścić artykuł. Podczas nieużywania należy 
zawsze przechowywać produkt w suchym i czystym 
miejscu, w temperaturze pokojowej. Czyścić 
wyłącznie wodą i łagodnym środkiem czystości, 
a następnie wytrzeć do sucha ściereczką. Do 
czyszczenia artykułu należy stosować tylko miękkie 
gąbki itp. W przeciwnym wypadku może dojść do 
uszkodzenia powierzchni.  
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych środków 
czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu
Artykuł oraz materiały opakowaniowe należy 
usunąć zgodnie z aktualnymi przepisami 
obowiązującymi w danym miejscu. Materiały opako-
waniowe, jak np. worki foliowe nie powinny znaleźć 
się w rękach dzieci. Materiał opakowaniowy należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

Zutylizować produkt i opakowanie w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do 
oznaczenia różnych materiałów przeznac-
zonych do zwrotu do przetwórstwa 

wtórnego (recyklingu). Kod składa się z symbolu, 
który powinien odzwierciedlać cykl odzysku, oraz 
numeru oznaczającego materiał.

Wskazówki dotyczące gwaranc-
ji i obsługi serwisowej
Produkt został wyprodukowany bardzo starannie i 
podczas stałej kontroli. Państwo otrzymują na ten 
produkt trzy lata gwarancji od daty zakupu. Prosimy 
o zachowanie paragonu. 
Gwarancja obejmuje tylko błędy materiałowe lub 
fabryczne i traci ważność podczas używania pro-
duktu nie właściwie i nie zgodnie z jego przeznac-
zeniem. Państwa prawa, w szczególności zasady 
odpowiedzialności z tytułu rękojmi, nie zostaną 
ograniczone tą gwarancję. 
W razie ewentualnych reklamacji należy 
skontaktować się pod niżej podanym numerem 
infolinii lub poprzez pocztę elektroniczną. Nasi 
współpracownicy omówią z Państwem jak naj-
szybciej dalszy przebieg sprawy. Z naszej strony 
gwarantujemy doradztwo. 
W przypadku wymiany części lub całego artykułu 
okres gwarancji przedłuża się o trzy lata zgodnie 
z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po upłynięciu 
czasu gwarancji powstałe naprawy są płatne.
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	� Serwis Polska 
Tel.:	 22 397 4996 
E-Mail:	 deltasport@lidl.pl
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výrobek. 
Před prvním použitím se prosím seznamte s tímto 
výrobkem.

�Pozorně si přečtete následující návod k 
použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsáno, 
a pro uvedené účely. Uschovejte si tento návod k 
použití pro budoucí použití. Pokud výrobek předáte 
třetí osobě, předejte jí i veškerou dokumentaci.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x poklice (1)
2 x souprava příborů, 3dílná (2)
2 x pohárek (3)
2 x talíř (4)
1 x hrnec s držadlem (5)
1 x návod k použití

Technická data
Celková váha: cca 600 g
Užitečný obsah hrnce: caa 1,6 l

Teplotní odolnost max. do 100°C

Datum výroby (měsíc/rok):  
12/2019

Použití ke stanovenému účelu
Výrobek je pro kempování pro privátní potřebu a 
nikoli pro podnikatelské použití. Hrnec je vhodný 
pro všechny běžné typy sporáků včetně indukce a 
plynové vařiče.
Důležité upozornění: Výrobek není vhodný 
do myčky na nádobí!

Bezpečnostní pokyny
Důležité upozornění: Pečlivě přečtěte 
tento návod k použití a bezpodmínečně ho 
uschovejte!

Ohrožení života!
•	Nikdy nenechávejte děti bez dohledu s obalovým 

materiálem. Existuje nebezpečí udušení.

Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný výro-
bok. Pred prvým použitím sa s výrobkom dôkladne 
oboznámte.

�Pozorne si prečítajte tento návod na 
použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom a na 
uvedený účel. Tento návod na použivanie si dobre 
uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku tretej osobe 
odovzdajte s výrobkom aj všetky podklady.

Obsah balenia (obr. A)
1 x veko (1)
2 x sada príborov, 3-dielna (2)
2 x pohár (3)
2 x tanier (4)
1 x hrniec s rukoväťou (5)
1 x návod na používanie

Technické údaje
Celková hmotnosť: cca 600 g
Úžitková kapacita hrniec: cca 1,6 l

Teplotná stabilita do max. 100°C

Dátum výroby (mesiac/rok):  
12/2019

Používanie podľa určenia
Výrobok je určený pre kempovanie pre súkromné 
používanie a nie pre komerčné účely. Hrniec je 
vhodný pre všetky bežné typy šporákov vrátane 
indukčných ako aj plynových varičov.
Dôležité: Výrobok nie je vhodný do 
umývačky riadu!

Bezpečnostné pokyny
Dôležité: Tento návod na používanie si 
pozorne prečítajte a bezpodmienečne ho 
uschovajte!

Nebezpečenstvo života!
•	Nikdy nenechávajte deti hrať sa bez dozoru s oba-

lovým materiálom. Hrozí nebezpečenstvo udusenia!

Uskladnění, čištění
Výrobek je nutné před prvním upotřebením důkladně 
očistit! Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej 
vždy suchý a čistý při pokojové teplotě. 
Čistěte pouze vodou a mírnými čisticími prostředky a 
potom vytírejte do sucha čisticím hadříkem. K čištění 
používejte pouze měkké houby nebo podobně. 
Jinak mohou na povrchu vzniknout škody. 
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte agresivní 
čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpadu 
podle aktuálních místních předpisů. Obalový mate-
riál, jako např. fóliové sáčky, nepatří do dětských 
rukou. Obalový materiál uchovávejte z dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé materiály 
pro recyklaci. Kód se skládá z recyklačního 
symbolu - který indikuje recyklační cyklus - a 

čísla identifikujícího materiál.

Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Produkt byl vyrobený s velkou pečlivostí a byl 
průběžně kontrolovaný ve výrobní procesu. Na tento 
produkt obdržíte tříroční záruku ode dne zakoupení. 
Uschovejte si pokladní stvrzenku.
Záruka se vztahuje jen na vady materiálu a chyby z 
výroby, nevztahuje se na závady způsobené neod-
borným zacházením nebo použitím k jinému účelu. 
Tato záruka neomezuje Vaše zákonná ani záruční 
práva. Při případných reklamacích se obraťte na 
dole uvedenou servisní horkou linku nebo nám 
zašlete email. Náš servisní pracovník s Vámi co nej-
rychleji upřesní další postup. V každém případě Vám 
osobně poradíme. Záruční doba se neprodlužuje po 
případných opravách v době záruky ani v případě 
zákonného ručení nebo kulance. Toto platí také pro 
náhradní a opravené díly. Opravy prováděné po 
vypršení záruční lhůty se platí.
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	� Servis Česko 
Tel.:	 800143873 
E-Mail:	 deltasport@lidl.cz

Skladovanie, čistenie
Výrobok musíte pred prvým použitím dôkladne 
vyčistiť. Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy 
suchý a čistý pri izbovej teplote.
Čistite len vodou a jemnými čistiacimi prostriedkami 
a následne utrite handrou do sucha. Na čistenie 
používajte len mäkké hubky alebo niečo podobné. 
Inak by na povrchu mohlo dôjsť k poškodeniam. 
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými čistiacimi 
prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade s ak-
tuálnymi miestnymi predpismi. Obalový materiál, ako 
napr. fóliové vrecúško nepatrí do rúk detí. Obalový 
materiál uschovajte mimo dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým 
spôsobom.

Recyklačný kód slúži na označenia rôznych 
materiálov na navrátenie do obehu 
opätovného využitia. Kód sa skladá z 

recyklačného symbolu - ktorý má odzrkadľovať 
zhodnotenie recyklačnýého obehu - a číslo 
označujúce materiál.

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Produkt bol vyrobený s maximálnou 
zodpovednosťou a v priebehu výroby bol neustále 
kontrolovaný.  Na tento produkt máte tri roky záruku 
od dátumu kúpy produktu. Pokladničný lístok si 
odložte. 
Záruka sa vzťahuje len na chyby materiálu a výrob-
né chyby a zaniká pri neodbornej manipulácii s pro-
duktom. Záruka nemá vplyv na Vaše zákonné práva, 
predovšetkým na práva vyplývajúce zo záruky. 
V prípade reklamácie sa obráťte na nižšie uvede-
nú servisnú linku, alebo nám napíšte e-mail. Naši 
servisní zamestnanci sa s Vami dohodnú na ďalšom 
postupe a urýchlene vykonajú všetky potrebné kro-
ky. V každom prípade Vám poradíme osobne.  
Záručná lehota sa nepredlžuje v dôsledku eventuál-
nych opráv na základe záruky, zákonného plnenia 
záruky alebo v dôsledku prejavu ochoty. To platí tiež 
pre vymenené alebo opravené diely. Opravy vyko-
nané po uplynutí záručnej lehoty sú spoplatnené. 
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	� Servis Slovensko 
Tel.:	 0850 232001 
E-Mail:	 deltasport@lidl.sk

Nebezpečí úrazu!
•	Před prvním použitím zkontrolujte, zda výrobek 

není poškozen nebo opotřeben. Výrobek smí být 
používán pouze v bezvadném stavu!

•	Při sestavování a skládání výrobku dávejte pozor 
zejména na své prsty. Existuje nebezpečí úrazu 
přiskřípnutím.

•	Výrobek může být při používání velmi horký. 
Používejte chňapky.

•	Při vaření nebo pečení používejte hrnec bez poklice!
•	Příbor nepoužívejte k vaření nebo pečení.

Používání (obr. B)
Výrobek je dodáván složený do sebe. K vyjmutí 
obsahu hrnce postupujte následovně:
1.	Vytáhněte zakrytí (5a) držadla až k zarážce. 
2.	Stiskněte držadlo k sobě po stranách (5b).
3.	Držadlo překlopte tak, jak ukazuje obr. B a  

posuňte zakrytí opět na držadlo.
4.	Odeberte obsah.

Hrnec
•	Použijte poklici (1) jako síto k vylití vody z hrnce.
•	Použijte držadlo na hrnci k uzavření výrobku 

pomocí poklice.
Upozornění: Na povrchu hrnce (5) nepoužívejte 
žádné ostré předměty, povrch neškrábejte a nic na 
něm nekrájejte.

Příbor
Při nepoužívání zastrčte příbor do sebe. Nůž se 
přitom musí nacházet mezi lžící a vidličkou.

Uzavření hrnce
1.	Nechte hrnec vychladnout a pak položte na hrnec 

poklici.
Upozornění: Při uzavírání výrobku dbejte na to, 
aby vyboulení na poklici ukazovalo k držadlu.
2.	Vytáhněte zakrytí (5a) držadla až k zarážce. 
3.	Stiskněte držadlo k sobě po stranách (5b).
4.	Držadlo překlopte směrem k poklici a  posuňte 

zakrytí opět na držadlo.
5.	K uzavření výrobku nasměrujte kryt držadla na 

střed poklice.

Nebezpečenstvo poranenia!
•	Pred prvým používaním skontrolujte výrobok, či 

nie je poškodený alebo opotrebený. Výrobok sa 
smie používať len v bezchybnom stave!

•	Pri zasúvaní výrobku do seba dávajte pozor 
hlavne na svoje prsty. Hrozí nebezpečenstvo 
poranenia následkom pomliaždenia.

•	Výrobok sa môže pri používaní veľmi ohriať. 
Používajte rukavice na hrnce.

•	Hrniec používajte pri varení alebo pečení bez 
veka!

•	Príbor nepoužívajte na varenie alebo pečenie.

Použitie (obr. B)
Výrobok sa dodáva zasunutý do seba. Pre vybratie 
obsahu z hrnca postupujte nasledovne:
1.	Izoláciu (5a) rukoväte vysuňte až po doraz. 
2.	Rukoväť po bokoch (5b) stlačte.
3.	Rukoväť sklopte podľa obr. B a izoláciu znovu 

posuňte na rukoväť.
4.	Vyberte obsah.

Hrniec
•	Veko (1) používajte ako sitko pre vypustenie vody 

z hrnca.
•	Použite rukoväť na hrnce na zatvorenie výrobku 

pomocou veka.
Upozornenie: Na povrchu hrnca (5) nepoužívajte 
ostré predmety a na povrchu neškriabte ani nekrájajte.

Príbor
Ak príbor nepoužívate, zasuňte ho do seba. Nôž sa 
pritom musí nachádzať medzi lyžicou a vidličkou.

Zatvorenie hrnca
1.	Hrniec nechajte vychladnúť a  veko položte na 

hrniec.
Upozornenie: Pri zatváraní výrobku dbajte na to, 
aby zárez na veku smeroval k rukoväti.
2.	Izoláciu (5a) rukoväte vysuňte až po doraz. 
3.	Rukoväť po bokoch (5b) stlačte.
4.	Rukoväť sklopte smerom k veku a izoláciu znovu 

posuňte na rukoväť.
5.	Pre uzatvorenie výrobku umiestnite izoláciu 

rukoväte centricky ku stredu veka.

Gevaar voor blessures!
•	Controleer het artikel op beschadigingen of 

slijtageverschijnselen voordat het voor het eerst 
gebruikt wordt. Het artikel mag uitsluitend in een 
perfecte staat gebruikt worden!

•	Wanneer u het artikel in elkaar steekt, let u in het 
bijzonder op uw vingers. Er bestaat gevaar voor 
blessures door kneuzingen.

•	Het artikel kan tijdens het gebruik zeer heet worden. 
Gebruik ovenwanten.

•	Gebruik de pan tijdens het koken of braden 
zonder deksel!

•	Gebruik het bestek niet om te koken of te bakken.

Gebruik (afb. B)
Het artikel wordt in elkaar gestoken geleverd. Om 
de inhoud uit de pan te verwijderen, gaat u als volgt 
te werk:
1.	Schuif de isolatie (5a) van de handgreep tot aan 

de aanslag uit. 
2.	Druk de handgreep aan de zijkanten (5b) in 

elkaar.
3.	Klap de handgreep, zoals in afb. B weergegeven, 

om en schuif de isolatie weer op de handgreep.
4.	Verwijder de inhoud.

Pan
•	Gebruik het deksel (1) als zeef om uit de pan 

water af te gieten.
•	Gebruik de handgreep aan de pan om het artikel 

met behulp van het deksel af te sluiten.
Opmerking: Gebruik op het oppervlak van de 
pan (5) geen scherpe voorwerpen en bekras of snijd 
niet op het oppervlak.

Bestek
Steek het bestek bij niet-gebruik in elkaar. Het mes 
moet zich daarbij tussen lepel en vork bevinden.

Pan afsluiten
1.	Laat de pan afkoelen en plaats het deksel op de 

pan.
Opmerking: Let er bij het afsluiten van het 
artikel op dat de  welving aan het deksel naar de 
handgreep wijst.
2.	Schuif de isolatie (5a) van de handgreep tot aan 

de aanslag uit. 

3.	Druk de handgreep aan de zijkanten (5b) in elkaar.
4.	Klap de handgreep in de richting van het deksel 

om en schuif de isolatie weer op de handgreep.
5.	Positioneer de isolatie van de handgreep in het 

midden van het deksel om het artikel af te sluiten.

Opslag, reiniging
Voordat het artikel voor het eerst gebruikt wordt, moet 
het grondig gereinigd worden. Bewaar het artikel 
wanneer u dit niet gebruikt altijd droog en schoon 
op kamertemperatuur. Alleen met water en milde 
reinigingsmiddelen reinigen en vervolgens met een rei-
nigingsdoek droogvegen. Gebruik voor de reiniging 
alleen zachte sponzen of dergelijke. Anders kunnen 
er beschadigingen aan het oppervlak ontstaan.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reinigings-
middelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in over-
eenstemming met actuele lokale voorschriften af. 
Verpakkingsmaterialen, zoals bv. foliezakjes, horen 
niet thuis in kinderhanden. Berg het verpakkingsma-
teriaal buiten het bereik van kinderen op. 

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve van 
hergebruik via het recyclingproces. De code 

bestaat uit het recyclingsymbool, dat het recycling-
proces weerspiegelt, en een getal dat het materiaal 
identificeert.

Opmerkingen over garantie en 
serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en on-
der voortdurende controle. U ontvangt een garantie 
van drie jaar op dit product, vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar alstublieft uw aankoopbewijs. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabrica-
gefouten en vervalt bij foutief of oneigenlijk gebruik. 
Uw wettelijke rechten, met name het garantierecht, 
worden niet beïnvloed door deze garantie. 

In geval van reclamaties dient u zich aan de bene-
den genoemde service-hotline te wenden of zich per 
e-mail met ons in verbinding te zetten. Onze service-
medewerkers zullen de verdere handelswijze zo snel 
mogelijk met u afspreken. Wij zullen u in ieder geval 
persoonlijk te woord staan.
De garantieperiode wordt na eventuele reparaties 
en op basis van de garantie, wettelijke garantie of 
coulance niet verlengd. Dit geldt ook voor vervan-
gen en gerepareerde delen. Na afloop van de 
garantieperiode dienen eventuele reparaties te 
worden betaald.
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	� Service België 
Tel.:	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail:	 deltasport@lidl.be

	� Service Nederland 
Tel.:	 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail:	 deltasport@lidl.nl

Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Państwo 
towar wysokiej jakości. Należy zapoznać się z 
produktem przed jego pierwszym użyciem.

�Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie w 
opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użytkowania 
należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy upewnić 
się, że otrzyma ona także całą dokumentację 
dotyczącą produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x pokrywa (1)
2 x zestaw sztućców, 3-częściowy (2)
2 x kubek (3)
2 x talerz (4)
1 x garnek z uchwytem (5)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Łączna masa: ok. 600 g
Pojemność użytkowa garnka: ok. 1,6 l

Maks. odporność na temperaturę: 100°C

Data produkcji (miesiąc/rok):  
12/2019

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Niniejszy artykuł przeznaczony jest do użytku 
prywatnego na kempingu i nie nadaje się do 
użytku komercyjnego. Garnek nadaje się do 
wszystkich popularnych typów kuchenek, w tym płyt 
indukcyjnych i gazowych.
Ważne: Artykuł nie nadaje się do mycia w 
zmywarce!
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	� Service France 
Tel. :	 0800 919270 
E-Mail :	deltasport@lidl.fr

	� Service Belgique 
Tel. :	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail :	deltasport@lidl.be

Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het eerste 
gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

�Lees hiervoor de volgende gebruiks-
aanwijzing zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en voor 
het aangegeven doel. Bewaar deze gebruiksaan-
wijzing goed. Geef alle documenten mee als u het 
artikel aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket  
inbegrepen (afb. A)
1 x deksel (1)
2 x bestekset, 3-delig (2)
2 x beker (3)
2 x bord (4)
1 x pan met handgreep (5)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Totaalgewicht: ca. 600 g
Nuttig volume pan: ca. 1,6 l

Temperatuurbestendigheid tot max. 100°C

Productiedatum (maand/jaar):  
12/2019

Voorgeschreven gebruik
Dit artikel is voor privégebruik op de camping en 
niet voor commercieel gebruik bestemd. De pan is 
geschikt voor alle gebruikelijke fornuistypes incl. 
inductie en gasstellen.
Belangrijk: Het artikel is niet geschikt voor 
de vaatwasmachine!

Veiligheidsinstructies
Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig en berg ze onvoorwaardelijk op!

Levensgevaar!
•	Laat kinderen nooit zonder toezicht met het ver-

pakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar!
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